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Abstract. In the modern world, in the epoch of growth of information
technologies, an advertisement is one of the most popular varieties of
mass communication that rapidly develops. The growth of advertisement
substantially influences on lexical composition of language, creates
in a language new concepts and expressions, in particular slang and
jargon. Native speakers begin to use such vocabulary in everyday life.
Especially modern English has such phenomenon, because it is used all
over the world.

Nowadays, an advertisement performs the function of public ideas
formation. Influencing on people, an advertisement creates consumer
philosophy and ideology.

One of the most sensible to the advertisement categories of people is
youth, because they are in the process of active socialization. Exactly an
advertisement is mostly aimed at young consumers, that is why it becomes
more widely spread and such products need specific language means of
influence. Advertisement makers try to overcome psychological distance
between an advertisement and audience, so they use of extralinguistic
language units, elements of slang or to create new words.

Topicality of this work is defined by the fact that a slang is an integral part
of English, and the latest research of slang is of great importance. A slang
is one of the most actual and ambiguous problems of modern lexicology.
In the world where new slang units appear every day, updating of theoretical
and practical knowledge of slang and its functions is very important for
modern lexicology. In addition, the deeper analysis of advertisement reports
with a slang must be done.
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A scientific novelty of work is that theoretical knowledge in relation
to a slang and advertisement in the conditions of modern development of
information technologies are incorporated and generalized; opinions of
scientists are analyzed in relation to functioning of slang in an advertisement.

The aim of the article is to study features of slang functioning in
modern English-language advertisements and analysis of basic methods of
translating of such advertisement texts.

The achievement of these aims needs solution of the following tasks:

1) to interpret a concept «slang» and «jargon» and define, what a slang
differs from jargon in the context of the newest researches;

2) to present the basic methods of forming of slang in modern English;

3) to describe the general views of slang and identify their specifics;

4) to interpret a concept «advertisement» and describe the stylistic
features of advertisement text;

5) to describe the features of slang use in advertisement texts;

6) to explain functioning of slang in an advertisement on the example of
advertisement slogans and texts;

7) to define the specific features of English-Ukrainian translation of
advertisements.

The subject of research is an analysis of slang features in modern English
and Ukrainian languages in advertisement texts.

1. Beryn

VY cydacHOMy CBITi, B €II0Xy IIBHJIKOTO PO3BHUTKY iH(OpMALiHUX TeX-
HOJIOTiH, peKiIaMa € OJHHUM i3 HAaHTOMy SIPHININX Pi3HOBHIIB MaCOBOT KOMY-
HiKaii, 10 aKTHBHO pO3BUBAETHCS. [IIBUAKHI PO3BUTOK PEKJIAMH CYTTEBO
BIUIMBAE Ha JCKCHYHUH CKJIaJl MOBH, HAITIOBHIOE MOBY HOBHMH HOHSTTSIMH
Ta BHpa3aMH, 30KpeMa TaKHMH, K CIEHT i kaproH. Hocii MoBH mounHa-
IOTh BKUBATH TaKy JIGKCHKY y TIOBCSKICHHOMY JKUTTi. OCOOIHBO CXIIIbHA
JI0 TaKuX 3all03MYCHb aHDTIHChKA MOBA, aJKe ii BUKOPHCTOBYIOTH JIFOIU B
YCbOMY CBITI.

Pexnama choronHi BUKOHY€E (DYHKIIIO (hOPMYBaHHS CyCHiJIbHOI TyMKH.
BrnuBaroun Ha ayuTopito, pekiaaMa poOUTh CBilf BHECOK Y CTBOPEHHS CIIO-
%uBY01 (piocodii Ta imeomorii.

OHi€I0 3 HAMYYTIMBIIIUX 0 PEKJIaMH KaTeropii € MOJIOJIb, aJKe BOHA
nepedyBae B IpoIieci akTUBHOI comianizarii. Came pekiama 37e011bI1oro
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HAaI[JICHA Ha MOJIOJIUX CIIOKMBauiB, TOMY i cTae Bce OubIe — 1 Taka mpo-
JyKIIist ToTpedye crenndiyHruX MOBHHX 3ac00iB BIUIMBY. Pexnamictu, s
JIOJIAHHS TICUXOJIOTTYHOI BiJICTaHI MIXK PEKJIAMOIO Ta ayIUTOPIEIO MParHyTh
HAOJMM3UTHCS JIO MOJIOJ, BIAIOUUCh JIO BUKOPHUCTAHHS MMO3aJiTepaTypHUX
MOBHHUX OJIMHHIIb, EIIEMCHTIB CJICHTY a00 10 CTBOPCHHS HOBHX CJiB Ta KOH-
CTPYKIIi# 3a iX 3pa3KaMu.

Cdepu 1 3aKk0HU (PYHKIIIOHYBAHHS CJICHIY B CY4acHiil MOBI BCE 4acTille
CTaroTh 00’ €KTOM HayKOBOTO aHaii3y. [I[poOieMy BKMBaHHS CIICHT'Y BUBYAIN
I. H. I'anxka, 5. XK. Tapni¢, T. I. Hikitina, O. B. ¥3aunceka, JI. O. Cra-
Buiibka, O. M. beperoscbka, JI. A. Kyapsisuesa, I. B. Apaonbg, C. b. dnek-
cuep, K. E6m, E. ITapTpimxk.

AKTyaJbHIiCTh 1i€l poOOTH 3yMOBJIEHA THM, IIIO CJICHI € HEBIJ €MHOIO
YaCTUHOK aHITIHCHKOT MOBH, a HasiBHI JIOCIIJKCHHS CIICHTY HE € HOBIT-
HiMu. CIIGHT € OJIHOI0 3 HalaKTyaJbHINIMX Ta HEOAHO3HAUYHHUX MpoOIeM
CYYacHOT JICKCHKOJIOTIi. Y CBIiTi, B SIKOMY HOBI CIICHTOBI OJIMHUIII BHHUKA-
IOTh MaJIO HE IIOJHS, OHOBJICHHS TCOPETHYHHX Ta MPAKTUIHUX 3HAHB TPO
CJICHT, Horo (hyHKIIT Ta 0COOIMBOCTI € BAXKIUBUM JJIs CY4aCHOI JICKCHKO-
sorii. KpiM Toro, motpiOHO HajaTH TIMOMIMI aHai3 PeKJIAaMHHUX TOBIiIO-
MJIEHb, Y IKUX BUKOPUCTAHO CJIEHI a00 »aproH.

HaykoBa HOBH3HA POOOTH B TOMY, 1110 Y Hili 00’ €JHAHO Ta y3arajabHEHO
HasBHI TEOPETUYHI 3HAHHS LI0JI0 CICHIY Ta PEKJIaMH B YMOBaxX Cy4acHOTO
OyMmy iH(OpMAIIHHIX TEXHOJOTIN; OKPECICHO Ta MPOoaHali30BaHO JYMKH
HayKOBIIIB MO0 (PYHKIIOHYBaHHS CICHIY y PEKJIaMi.

MeTo010 JOCHIPKCHHS € BHBYCHHS OCOOMMBOCTEH (PYyHKIIOHYBAHHS
CJICHT13MIB 1 )KaprOHI3MiB Y Cy4aCHUX aHIIIOMOBHUX PEKIAMHHX TEKCTaX Ta
aHaJli3 OCHOBHHUX CIOCO0IB MEPEKIIay TaKUX PEKIAMHHUX TEKCTIB.

JocsTHEHHSI IOCTaBIEHOT METH TIepedadac po3B’ I3aHHS TAKUX 3aBAaHb!

1) BUTIIyMa4InTH TOHSTTS KCIEHI» 1 «Iicaprony Ta BUSHAUUTH, YAM CIICHT
PI3HUTBCS BiJI )KAPTOHY B KOHTEKCT1 HOBITHIX JTOCJIIKCHb;

2) TpPEJCTaBUTH OCHOBHI CrocoOH (OpMYBaHHS CICHIY B CydYacHiH
AHIIIHCHKIA MOBI;

3) oxapakTepu3yBaTH 3arajibHi BUIH CJICHIY Ta BKa3aTu 1XHIO crieludiKy;

4) yTIyMauuTH MOHATTS «PEKJIaMay Ta OMUCATH CTHUIIICTHYHI 0COOIH-
BOCTI PEKJIAMHOTO TEKCTY;

5) oxapakTepHu3yBaTH 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CICHIY B PEKIAMHHX
TEKCTax;
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6) mosicHUTH (PyHKIIOHYBaHHS CJICHTY B pEKJIaMi Ha MPUKJIal peKiIaM-
HHX CJIOTaHIB 1 TEKCTIB;

7) BU3HAYMTH CIICIIU(ITHI 0COOITMBOCTI aHIIIO-YKPATHCHKOTO MEPEKIIaTy
PEKIIAMHOTO CIeHIY.

MeTtoan gocaimkennst. [1ix yac HaMmMCaHHS CTAaTTI BAKOPHCTAHO METO]
MOPIBHSHHS, y3araJdbHEHHS, aHaJi3y, CHHTE3Y, IHTepIpeTallii Ta 3iCTaBHUIA
METOI.

IIpeaMeToM 10CTiIZKeHHSA € aHAI3 0COOIMBOCTEN CIEHI13MIB y Cydac-
HUX QHIJIOMOBHHX Ta YKPaiHOMOBHUX PEKIAMHHX TEKCTAX.

O0’€KTOM JT0CJIIKEHHSI € CICHTOBI OIMHMII aHIIMCBKOI Ta yKpaiH-
CBKO1 MOB.

MeT0/10/10TiliHOI0 OCHOBOIO JTOCTI/KEHHS MOCIYTOBYIOTh MPUHIUITH
CHCTEMHOCTI (0araToBeKTOpHA perpe3eHTalliss MOBHOI CHCTEMH Ta ii mia-
cucreM), nociimkenns . bammi, 1. O. bonyena ne Kyprene, A. Melie,
0. O. ITote6Hi, ®@. ne Coccropa, neTepMiHizmMy (00yMOBJICHICTh CTaHIAPT-
HUX Ta CyOCTaHJApTHHUX elleMeHTiB MoBH) (mpami B. M. JKupMmyHcbkoro,
B. I'. Koctomaposa, /. C.Jlixauosa, €. JI. [ToniBaHoBa).

2. IloHATTA crenr Ta Hcapzon 'y HAYKOBii JiTepaTypi

YV HayKoOBii niTepaTypi CbOroHI HEMAEe OJJHO3HAYHOIO BU3HAUCHHS TEp-
MiHY «cnenry. JITHrBICTUYHUIN €HIIUKIONEINYHUN CIIOBHUK TIyMauuTh i€
MOHSATTS SIK QaHAJIOT1YHE KAPTOHY, a TAKOXK SIK CYKYIHICTh JKapIroHi3MiB, Ki
CKJIaJIAI0Th 1Iap PO3MOBHOI JIGKCHKH, IO 03Ha4Ya€ rpyOyBaTo-(aminbsipHe,
MIOJEKOJIM TYMOPUCTUYHE CTABICHHS [0 IIpeAMeTa MoBieHHs [17].

VY CIOBHHKY JHTBICTHYHHX TEPMIiHIB CIEHT KBaTi(iKyIOTh 5K «CIIOBA,
SK1 4acTO MOPYIIYIOTh HOPMH CTaHIapTHOi MoBH. Lle myke BHpasHi, ipo-
HIYHI CJIOBA, IO CIYXAaTh JUIsl TOTO, a0M HA3UBATH MPEIMETH, TIPO SKi TOBO-
PATH B MOBCSKIACHHOMY XUTTI» [1, ¢. 301].

BBaxkaemo, 10 BOXJIMBO YiTKO C(HOPMYIIIOBATH PI3HHUIFO MIX CJICHIOM
Ta KAproOHOM, abK HaJai MOXKHA OyJ10 BiPI3HSATH IIi 1Ba (PEHOMEHH OJMH
B1J] OJTHOTO.

Orxe, xkaprou (3 QpaHu. jargon — 6araxkanuna) — 0COOIUBOCTI MOB-
JICHHS NIEBHOI COILiaJIbHOI, BikoBOi ab0 mpodeciitHoi rpymnu tozeil, nos’s-
3aHUX TPUBAIUM IepeOyBaHHIM Pa3oM a00 MEBHOIO CIIJIBHICTIO IHTEPECIB.
Bin miteparypHOi MOBH KaproH BiAPI3HSETHCS CHELHU(IUHOIO JEKCHKOIO
Ta BUMOBOIO, X04 1 HE Ma€ BIACHOI (POHETUYHOI TAa TPAMAaTUIHOI CHCTEMHU.
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€1Huil pi3HOBU KAPTOHY, SIKMH Ma€ NEPEBAKHO MMHCHMOBY ()OPMY B TOH
4ac, sIK 1HII1 )KapTroOHU MPEJICTABICHI B OCHOBHOMY YCHUMH (hopMamu, Ha-
TIPUKJIIA/T, KOMIT FOTePHUI.

“Kapromnizmu — cioBa abo BUCIIOBH, YKHBaHI IPEICTABHUKAMH MTEBHOT
comiajabHOT a00 mpodeciitHoT rpynu. SK BXKe 3a3HaUaN0Cs paHille, MOHATTS
JKApTOHY 1 CICHTY 3IeOLTBIION0 BXHUBAIOTH K CHHOHIMH. Lle mosiCHIoEThC S
nepeayciM TUM, 10 Take 3MILTyBaHHS YacoM BiJJOyBa€ThCs 1 B MOBO3HABYIN
Jiteparypi.

JI. O. CraBuibKa Harojomye Ha notpedi audepenmianii ciuenry i xxap-
rony: «IIoHATTS «orcaprony iICTOPUIHO BKA3ye HA OOMEXEHICTh TPyMH Horo
HOCI1B, @ TaKO)X Ha BY3bKICTh CEMAHTUYHOTO TOJSI JICKCUYHUX OJUHHMIIb.
MoBHEe cepeIoBHUIIIE CITIIKYBaHHS BEIMKOI KUTBKOCTI JIFOJICH, SIKE BiJPi3HS-
€ThCS BiJl MOBHOI HOPMH, OTPUMAJIO HATMEHYBaHHS «c/1eHr» [14].

Caenr (i3 HOpB. sleng — nasTUCs ) — IHTEPKAPTOHHE SBUIIE; OCOOIUBOC-
Ti MOBJICHHSI YMMaJINX BEPCTB HOCI{B MOBH, TIOB’SI3aHUX HE JIHIIE TPYIO-
BOI0, KOPIIOPATHBHOKO CIIJIBHICTIO, & i MPOCTOPOBOIO, HAOINKAKOUYKCH 10
poCTOpivYsl.

Sk 3a3naveno B EHnukionenii « Vkpaincoka mosay, «CIEHIOBI BIacTH-
BO 3aI103WYyBaTH OJUHMLII apro i KaproHy, MepeoCMHUCIIIOIYH Ta PO3LIH-
pIOouM iXHI 3HaYeHHA. 3a CTPYKTYPOIO CJIEHI MOAUISETbCA HA 3arajibHUM
1 cnenianpHui (MpodeciiiHuil )kaproH Ta MOBY IEBHUX COLIANBHUX MPO-
mapkKiB). 3arajnbHUN CICHT — BIIHOCHO CTIHKWH, JOCUTH MOIIMPEHUH 1 3a-
rajJIbHO3PO3YMUINII IIap JIEKCHKU Ta (pa3conorii B CEpPeAOBHUII >KHBOTO
PO3MOBHOTO MOBJIEHHS...» [12].

JI. O. CraBurpka 3ayBaxye, 1110 KAPIroH — II¢ COLiaJIbHO MapKOBaHa
nekcuka. Y npodecii KypHaicTa, BOJis YU HAYKOBIIS € HOPMATUBHUH psif,
SIKUM BUKOPUCTOBYETHCS sl O(IIIHHOTO CITUTKYBaHHS, a € 3HIKCHHH, (a-
MIJIBSIPHUE 3 MOJIyCOM KaproHy SIK 3ac00y CMiXOBOTO OJIFOJHEHHS CBITY.
JKapron € po3MOBHOIO JIEKCHKOIO, IO TIOOYTY€ B IEBHOMY KOPIIOPATHBHO-
My cepemoBuili. CIUIKYIOYHCh OTHE 3 OJHUM, MU BHPOOISIEMO 0COOIUBUI
cyOKoz, sIKuif 00’ €IHy€ HAC, BIJOKPEMIIIOE BiJI IHIIHUX 1 € PO3Mi3HABAIEHAM
3HAKOM: MU — CBOi, MM HAJIGXKUMO JI0 OIHOTO ceperoBulay [14].

Ha nymxy I1. M. I'paboBoro, «0qHUM 13 YUHHHKIB, 110 yCKJIAIHIOIOTh
nudepeHIiagbHe PO3MEKYBAHHS TEPMIHIB «ap20y, «HCAPTOHY, (CNEHI», €
Te, 0 1 B caMUX MOBaX, 13 AKUX TEPMiHU OyJH 3amo3uucHi, BigOyBaeThCs
YTOUHEHHSI Ta PO3MIMPEHHS IXHBOTO 3HAYCeHHS. MOXKHA TIPUITYCTUTH, 1110 3
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IJTMHOM Yacy BiJIOyAEThCS Taka 3MiHA KOHOTAaTWBHOTO 3HAYCHHS TEPMiHIB
«IAHCAPTOHY, «CNEHT» Ma «apzoy, TIOB’s3aHA 3 TU(PEPCHIIHHIM PO3MEKY-
BaHHSM O3HAYCHUX TEPMIHIB. Y CydacHI! yKpaiHICTHII OUIBIIICTE JOCITiI-
HUKIB BKa3yIOTh Ha IIOBHY B3a€MOBIIOBIIHICTh TEPMIHIB «CIEHI» 1 «dicap-
TOHY», BIICYTHICTh HETATUBHOI KOHOTAIlIT TEPMIHY «arcaprony [6].

IMpodeciiini :kapronizMu — 00pa3HO-EKCIIPECUBHI CIIOBA Ta BUCIIOBU,
110 MarOTh HEHTpasbHI BiANOBIIHUKH 1 MOOYTYIOTh NEPEBAKHO B YCHOMY
MOBIICHHI JIto/iel IeBHO1 npodecii un poay 3aHATh, 00’ €ITHAHUX CHITBHUMU
1HTepecaMu, HAJIEKHICTIO JI0 TIEBHOTO COIaNIbHO-TIPO(ECIHHOTO COLliyMYy.

3a JOTIOMOTOI0 YKAproHY JIOAM OTOTOXKHIOIOTH ce0e 3 TIEBHUMH CO-
LiaJIbHUMHU YIPYTOBAaHHSMH, IIOYMHAIOYH 31 IIKOJISIPIB 1 CTYACHTIB, MO-
nmoaux OI3HECMEHIB 1 XaKkepiB Ta 3aKiHUYIOUH 3IOYHUHISIMH, MUIKaAMH Ta
HapKOMaHaMH.

JloCmiTHUKY BHCIOBIIOIOTH pi3HE CTaBICHHS IO CICHIY H >KaproHy.
OJiHI YHANCKHIOIOTH iX JI0 MapasuTapHUX BUJIB JICKCHKH, SKI 3acMidy-
FOTh MOBJICHHS. [HI HAroJIONIYIOTh HA TOMY, IO BJACTHBI CJIICHTOBI Ta
JKAprOHOBI 00Pa3HICTh Ta EMOLIHHICTh 30arayyroTh MOBY €KCIIPECHBHHMU
3aco0amu, 110 € MO3UTUBHOIO TCHICHINIEIO it po3BuTKY MoBH. O. [1. Ilo-
HOMapiB yNEBHEHUH, 110 «IICUXOJOTIYHOK OCHOBOIO IOSBU >KaproHi3MiB
€ TparHeHHs HOC1iB MOBH OyTH JOTEITHUMH, L€ Pe3yJIbTaT BIACTUBOTO JIIO-
M OakaHHs MOpo3BaxkaTucs. JKapron — cycmiibHa 3a0aBa. MoBHa rpa,
mianopsiikoBaHa OaxkanHto miacunuTu excrpecito» [11]. K. I. Topoaencbka
CTBEP/UKYE: «y MEBHUX IpyIax HOCIIB MOBHU € Oa’kaHHS OyTH JTOTCITHUMH,
MIParHEeHHS BPa3UTH CIHIBPO3MOBHHKIB CBIKICTIO Ta SCKPaBiCTIO BHCIIOB-
JICHHsI, BUSBHUTH 3HeBary abo OaiyXiCTh JO TpeaMeTa BUCIOBICHHS,
YHUKHYTH 3BUYHHX, 3aTEPTUX CJIIB 1 BUpa3iB» [5].

O. C. IllanoBa Ha3uBa€e cieHl «MOBHOIO TPOFO, IO JIOMIOMAarae ocoOH-
CTOCTI 3asBUTH PO cebe y BIACHOMY MIKpOCOIiyMi Ta BOJHOYAC BifO-
KPEMHUTHCH Bijl peitu cycrnibctBa» [15]. FO. B. IlleBenboB Bin3Havae:
«...MICBKHH CJIEHT HAJIC)KUTh IO HAHAKTUBHIMINX IIPOIIAPKIB CydacHUX
MOB... MICbKHH CJIEHT HalllIEHU y MalOyTTS MOBIY.

Uumano nocnigaukis (K. Eon, C. E. JloGnanoBuY 1 iH.) epeKoHaHi, 110
CJICHT € 03HAKOIO XKUTTA 1 po3BUTKY MoBU. 3rifHo K. E6m, «cieHr — po3MoB-
Hi c/I0Ba Ta (pasy, 10 MOCTIHHO 3MIHIOIOTHCSA 1 SIKi MOBIII BXMBAIOTh JUISI
BCTaHOBJICHHS a00 aKIeHTYyallii ColiajJbHOT MPUHAICKHOCTI 0 Ti€l yu Ti€el
rpynm» [18, c. 10].
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C. E. JloGmaHOBHY CTBEPIIKYE, IO «CIIEHT — I1e O3HAKA JKUTTS 1 TIOCTY-
MTOBOT0, TIOCITIJIOBHOTO PO3BUTKY MOBH, O3HAKA TIOCTIHHOT 3MIHH HOT0 J1a]Ty,
TePEBAKHO JEKCHIHOTOY [7].

LikaBrMy, Ha HaIlle TIEPEKOHAHHS, € MOI00IdICHI KAPTOHHU, XapaKTep-
HI JUIS MOBJICHHST 0ci0 710 35 pokiB. I1ix TepMiHOM MOJIOAIKHUN KaproH
I1. M. I'paboBuii MpPONOHY€E PO3yMITH 0COOIMBHI MOBHHUI CYOKOI, IO Xa-
PaKTepHU3y€eThCS BUKOPUCTAHHIM HEHOPMATHBHUX, 3a3BUYAll CTIIIICTUYHO
3HMKEHUX, JIEKCUKO-(Pa3eoNoTiyHIX OAWHUIb, SKi BUKOHYIOTH OLIIHHY,
eB(EMICTUYHY Ta HOMIHATUBHY (DYHKIIi}O 1 BAKOPHUCTOBYIOTECSI B HEBUMY-
HIEHOMY CIIUJIKYBaHHI MOJIOATIO [6].

3arajibHOMOJIONIZKHMII “KAPIOH — Ta YacTUHA MOJIOJIKHOTO YKaproHy,
sIKa HOMIHYy€ MaKCUMAIIbHO aKTyaJibHi JJIsi MOJIOJIMX JIFONIEH pealtii, Horo po-
3yMIIOTh 1 BYKMBAIOTH BC COIIaJIbHO-BIKOBI TPYTIH MOJIOAI. 3araTbHOMOJIOIK-
HUI )KapTOH XapaKTEPH3y€e MOBY IIEBHOTO MOKOJIIHHS 1 € 32 CBOEIO MPUPOJIOI0
JUHAMIYHOIO, ITIIBIAJHOI0 MIBAIKOILUIMHHIA MO, JIEKCHYHOIO CHCTEMOIO.
JlokabHHUX BHJIIB MOJIOMIIKHOTO JKaprOHY HAPaXOBYIOTh OJM3BKO COpOKA.

HaBenemo mpukiamy »aproHi3miB cepe TaKUX TPYI MOJIOII:

1) mkomsipi — eanvopka (ocTaHHS MapTa), domauika abo deze (IOMaITHE
3aBJIaHHSA);

2) cryneHTH — abimypa (abitypienr), ¢pax (paxynwrer), cmunyxa, baba
Cmena (cTuneHis);

3) KOMIT'IOTEPHUKH — f03ep (KOPUCTYBad MEPCOHATIBHOTO KOMIT I0TEpa),
Kknasa (knaiatypa), muizo (e-mail), 3ab6anumu (3a00pOHUTH TOCTYI JI0 YO-
ToCh), 3a6ucHymu (He BIINOBIJATH Ha KOMaH/M), Kiiiep ¢iua (BiJ aHTIL
killer feature — ocoOnuBiCTE 200 XapaKTEPUCTHKA TPOTPAMHOTO IPOAYKTY );

4) conparu — cyroyk (MiuMaH), 0idieuuna (HECTaTyTHI CTOCYHKH B ap-
Mifi), 0i0 (coyrar, SKoMy JIO KiHIIS CITY>KOM JIMIIAIIOCS MEHIIIE, HiXK TBPOKY);

5) rpaBui — wymep (Big aHr1. shoot — CTPUIATH, Ipa-CTPUISIIKA), K6d-
xamu (rpatd B KoMmm'totepHy Tpy Quake), dymep (ocoba, sika rpae B Ipy
DOOM), nasnumu (miepeMaraty B rpi 3 BEIMKAM BIIPHBOM BiJI CIlICPHUKIB)

6) POJILOBUKH — naginvlionka (pojaboBa Ipa B MPUMILLEHH]), MOAKIEHOIO
(oco0a, sika 3aXOIUTIOETHCS TBOPaMU TOJKiEHA).

Cepen xaproHizMiB € YUMao OaraTo3HayHUX CIIiB:

MUJIO — eIeKMPOHHA Nowma; MuibHa onepa (Ipo Tenecepiann);

MIOTICOBUK — JIT0OUHA, WO CIYXAE YU GUKOHYE MY3UKY 68 CIUIL NON; TH00U-
Ha, WO HIY020 He PO3YMIE 6 JICUMMI.
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CIIOBHUK MICTUTP IIMPOKE Ta By3bKE 3HAUCHHS 10 TEPMIHY «CJIeHD». B
MIMPOKOMY 3HAYCHHI CJICHT — 1Ie PO3MOBHHUIA BapiaHT MPOQeCiifHOr0 MOBIICH-
Hs1, CHHOHIMOM SIKOTO € >KaproH. HaroMicTh y By3bKOMY 3Ha4Y€HHI CJICHT — IIe
<OKaproHHI cJoBa a00 BHCIIOBH, XapaKTEPHI JUI MOBJICHHS JIIOJCH MEBHUX
npodeciii abo comiagbHUX MPOIIAPKIB, SKi, TPOHUKAKOYH B JITEPATypHY
MOBY, HA0yBaIOTh MMOMITHOTO €MOIIHHO-EKCITPECHBHOTO 3a0apBieHHs [13].

OTxe, 13 3a3HAYEHOTO TOCTAE, MIO IIi TEPMIHU € OMM3BKIMU Ta Maibke
cuHoHiMiuHUMHU. CepeJl MOBO3HABLIIB MOIIMPEHA Taka JyMKa: BCI L TPU
TEPMIHHU (dtcapron, cient i apeo) — 1€ CHHOHIMH, OCKiTbKY BOHH Ha3UBAIOTh
HEHOPMAaTHUBHE MOBJICHHS COIiaIbHUX 4 Tpodeciitaux rpyn. To6To me ix
IIMPOKE, 1HAKIIE KaXydH, KHETCPMIHOJIOT1UHE» 3HAUCHHS.

Haiinopeunimmii, Ha Hamry TyMKY, KpUTepiil sl pO3pi3HEHHS JIEKCH-
KH, SIKY TIO3HAYAIOTh IIi JIBAa TEPMIHH (CIeHT Ta dicapron) HACKUTH BiOMIH
ykpaincbkiit gocmigaui JI. O. CraBHIbKii, 3 «Tepay sSKOT BUHIILTH TepIi
B YKpaiHCHKiii MOBI CIIOBHHKH HEHOPMATHBHOI JICKCHKH, 30KpeMa: «Ko-
POTKUI CIIOBHHUK >KapTOHHOI JIEKCHKHN yKpaiHchkoi MoBW» (2003), «Ykpa-
THCBKHI xaproH. CioBHUK» (2005), «Ykpainchka MoBa 6e3 TalOy. CJI0BHUK
HEICH3YPHOT JICKCUKH Ta ii BiAMOBITHUKIBY (2008).

OTxe, KpuTepieM pO3pi3HEHHS BCIX TPHOX Ipyl HEPOpMaIbHOT (U He-
HOPMAaTUBHO{) JIGKCUKH € CTYIiHb 11 BiakpuTocTi [10].

CxapakTepu3yemo y Takuii crnocio:

1) ciieHr — 11e HalBiAKPUTIIIA JIEKCUYHA MTiICUCTEMA;

2) aproH — Iie HaIliBBIIKPUTA JIEKCUYHA TTiICHCTEMA;

3) apro — 11e Half3aKpUTiIIa JIEKCHYHA ITiICHCTEMA.

OTxe, TOPIBHANMO TEPMIHH «CAEHDY 1 «ICaprom.

OO0wu/Ba 11i TEPMIHK MOXYTh BKHBATHCh, SKIO BOHHM MO3HAYAIOThH BiJI-
MOBIJIHY JIGKCHKY 3a CTyIIeHeM BiIKpUTOCTi. TOOTO SKIIO I1e CI0Ba MEBHOT
MOJIOJKHOT CyOKYJIBTYpH 49d MPO(ECiiHOT rpymH, sSKi € MallOBiJIOMHMHU
[IMPOKOMY 3arairy, TO MOXKHa 3 IOBHUM IPaBOM IX Ha3BaTH MOJOIIKHUM
KAPTOHOM.

VY pa3i, konu Taki crernudivHi «MOJIOIIKHI» CJIOBA € 3arajlbHOBIIOMHU-
MU, TO WACTHCS, 3BUMANHO, PO MOJIOAIKHUN CJICHT.

Hanpuknan, posymimu TO3HA4a€Tbcs B MOJIOADKHOMY CEpEIOBHIII
KIJTbKOMA CIICHT13MaMU: 8 ixamu, 6Kypumu, GmseHymu.

Te >x came MO>KHA FOBOPUTH I, HAIIPUKJIA, PO KOMII IOTEPHUN CIIEHT
Ta )KapIoH, CIIOPTUBHUIA CJICHT Ta )KapIOH Ta iH.
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3 YIEBHEHICTIO MOKEMO CKa3aTH, IO TEPMIH «MONOQINCHUL CNEHT»
BXKHBAIOTh HA0AraTo 4acTilie, HiXK TePMIH «MOT00INCHULL IHCAPTOHY.

OTxe, U KapTOHY XapaKTepHa JKOPCTKIIIA COMIAIbHO-TPYIIOBA CIIPSI-
MOBaHICTh. YacTHHA TaKo1 JICKCHKH Ma€ CTOCYHOK JI0 OCOOJIMBOT TEPMIiHOJIO-
rii, TOCTYIMHOT JJIsl PO3YMIHHS JIMIIIE JESKUX JIFoNeH. BiIMIHHICTD JKaproHy
BiJl CJICHTY ITOJISITA€E B TOMY, 1110 KaPTOHI3MH BUHHUKAOTh B KOHKPETHIH rpyIii,
3a3BUYail B 3B’S3KY 3 IKUMH-HEOyIb HOBOBBEIECHHIMH, po3poOkamu. CieHr
K, KpiM BIIACHOTO CJIOBOTBOPEHHS, HEPI/IKO YepIiae CBii Marepial 3 JKaproHy
PI3HUX IPyH CyCHiIbCTBA, BIAOUPAIOUH Haily>KHBaHIII Ta HANTOMYIAPHIILII.
Ha mifcraBi mboro cieHr moJeKoIu Ha3UBalOTh 3aralIbHAM JKapIOHOM.

[ToTpiOHO BiA3HAYMTH, MO OCOOJIUBI CIIOBA, MPOHHMKAOYH 31 chepH
CIIJIKYBaHHS Ti€l UM Ti€l Tpymu JIOJCH B 3arajbHOBXHUBAHY MOBY, 3a3BH-
Yail IeII0 3MIHIOIOTh CBOE MTOYATKOBE 3HaYeHHS. Hampuknan, wicmkoro B
MIEBHUX KOJIaX HA3MBAIOTh TOTO, XTO NPHCIYTOBYE 3JI0MIAM. Y 3BHYANHIN
MOBIi TaKUM CJIOBOM MOXKYTb MPE3UPIMBO HA3BaTH OyAb-SIKY JIOANHY, BaXK-
JUBICTH Ta POJIb SKOi HE3HAUHA.

CaeHr, yepe3 CBOIO JICTKICTh 1 PYXJIHMBICTh, MMEPEBAYKHO ACOIIIOIOTH 3
MOBJICHHSIM MOJIOIi, aJIe YUMaJIy MOIYJISIPHICTE BiH Ma€ i B JTFOACH cTapIIo-
ro Biky. B3araii, B HOpiBHSHHI 3 )KapIrOHOM, CIICHI BiIPI3HAETbCA OLIBIIO0
MacoBicTio. Horo couianbsaa 06MeKeHICTh X04 i HasBHA, TIPOTE € HEUiTKOIO.
HocigMu oHUX 1 THX K€ CIICHI13MiB MOXYTb OyTH JIFOAH Pi3HUX Npodeciit
1 OCBITHBOTO CTATYCY, 1[0 HE MAIOTh KPUMIHAIBHOTO MHHYJIOTO 1 € LiJIKOM
OIaronpUCTOMHNUMHU 1 IHTEIITCHTHUMH.

TakuM YWHOM, aHAJII3 MiIXO/IB IO BU3HAYCHHS MMOHSTTS «CICHI» B Ha-
YKOBIH JiTepaTypi Aa€ MOKIMBICTh BUPOOUTH poOOUYE BH3HAUCHHS I[HOTO
MOHSATTS, SKUM IIOCITyTOBYBaTUMEMOCS B IIbOMY JOCIHIDKCHHI. Y Mexkax
HAIIOT PO3BIJKU MiJI CIICHIOM PO3yMieEMO Ha0ip OCOOIMBUX €MOIIHHO 3a-
OapBIICHUX CITIB, K1 HE TIPUIHSATI B JIiITepaTypHiil MOBI.

3. Knacudgikaiisi c1eHroBoi JJeKCUKHU
Uepes AuHAMIYHUN PO3BUTOK MOBH 32 MEPIOA KHUTTSA OJHOTO MOKOJIIHHS
HOro IeKCUYHU 3amac 3a3Hae cepiio3HuX 3MiH. Lli 3MiHN XapaKkTepu3yOTh-
sl He JIMIie 301TbIIeHHSIM a00 3MEHIICHHIM 00CsTy CJIOBHUKOBOTO 3a11acy,
aze ¥ KapAUHAIBLHUMH 3MiHAMHU y 0araTOKOMIIOHEHTHHUX CJIOBOCIOJIYUYCH-
HAX Ta BUpasax. He iCHy€ OJHO3HAYHOI'O CTAaBJICHHS 10 IMUTAaHHSA BUKOPH-
CTaHHS CJICHIY B PI3HUX CTHJIIX MOBH.
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JIi1st HOCITB aHIIIMCHKOT MOBH CJICHI13MH — 1€ JOTIOMIXHI 3ac00M 3a1J1s
BHPXEHHSI TIOYYTTIB Ta JYMOK, SIKi 3pO3yMisli OUTBIIOCTI HOCIIB aHTIIii-
cbKkoi MOBHA. OCHOBHOIO PHCOIO CIICHI'OBOI OJIMHUII € T€, 110 BOHA HE Mae
CHIBBIJTHOIICHHS 3 Oy/Ib-SKOO ITEBHOK COIIAILHOO IPYTIOK0 1 HE € THINKa-
TOPOM IEBHOI CYOKYJIBTYpH, Ha BIIMIHY BiJl aproTU3MIiB, )KaproHi3miB abo
npogecioHai3MiB.

Jljis MOJIOADKHOTO CIIEHIY XapaKTepHa BeJIMKa KiJIbKICTh OCOOIMBOC-
Tel 1 BIIMIHHOCTEH BiJ| 1HIIMX HASIBHUX CJICHIIB, TAKUX SIK MPOQeciiHni
(cneHr mikapiB, IOpUCTIB, OyXraaTepiB Ta iH.), COLIAJIBHUX BEPCTB Hace-
JieHHsI (CTIeHT 3JI0YMHHOTO CBITYy, OOoMXkiB). [lo HHMX, HacaMmIepen, MOXKHa
YHAJICKHUTH [IBUIKY TAHAMIKY MOJIOJDKHOTO CIICHTY, SIKY MOXKHA TOSICHHU-
TH TIOCTIHHUM OHOBJICHHSIM Ta MOTIOBHEHHSM JICKCHYHOTO 3ar1acy CJICHTY.
Crenr — 11e mme oauH 3 PiBHIB MOBH. bynb-sKa >kuBa BepOaIbHa MOBa €
0araropiBHEBUM YTBOPEHHSIM.

BinMiHHOO PHCOIO CIICHTY € ITiIBUIIICHA €KCITPECUBHICTh, HOMIHYBaHHS
peatiii Ta IOHSATh, 1[0 BUHUKAIOTh y CYYacHIl pO3MOBHII MOBI, @ TAKOX BH-
PI3HSIOTH Ti JICKCHYHI OJMHMIII, [0 JIOCI HE MAIOTh BiJIMIOBITHHUKIB Y JIiTepa-
TypHiit MOBI. [IIBUIKOIJIMHHICTS Ta HECTIHKICTh — 1€ 1ICTOTHA 0COOIHMBICTh
CJIGHI'OBOT MOBH, TOMY SKILO NIEBHY JIEKCUYHY OJAWHUII0 HE BUKOPUCTOBY-
IOTh JIOCUTh aKTHBHO, TO Ha 3MiHY 1ii BAHUKA€E HOBA JICKCUYHA OJIMHUIIS, SIKA
€ eMoliitHO 3a0apBieHimow0. Buxoasun 3 6araTb0X AOCHIIKEHb Cy4acHUN
CJICHT MO3HUIIIOHYIOTh K OJIMH 3 PiBHIB aHTIIIHCHKOI MOBH.

CyuacHuii MOJIOJI)KHUHN CJICHT IOBOJII TOYHO HOMIHY€E PI3HOMAaHITHI pea-
J1ii, yepe3 Te BUHUKAE BEJIMKA KiJIbKICTh CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB.

L5 mexcrka Mae MepeBaKHO HETATHBHY eMOIIHHO-EKCIIPECHBHY OIliH-
Ky (HecXBaJeHH:, 3HEBara, MPEe3NPCTBO, IPHHIKEHHS). OCHOBHE 3HAYCHHS
i€ JJeKCUKH — OyTH 3aC000M eMOIIIHHO-EKCITPECHBHOTO BUPAKEHHS, CBO-
€PITHUM BHPAKCHHSIM «IIPOTECTY» MPOTH 3BHYHOTO CIOBOBXKHUBAHHA. Mo-
JIOJKHOMY CJICHI'Y BIIACTHMBI TUHAMIUHICTh, MOBHA I'pa, HEUITKICTb.

BaxmuBrM, Ha Halle TEPEKOHAHHS, € BH3HAUCHHS IMPUYHHU BHKO-
pUCTaHHS CJeHry B MoBi. Hanpukian, y cBoiil podori «Slang Today and
Yesterday» E. IlapTpik BUALISAE Taki IPUYUHHI BXKUBaHHS clieHTy [19]:

1) nns po3Baru;

2) pmst rymMopy;

3) Ans mIKpPECIeHHS CBOET 1HIMBIYalbHOCTI;

4) abu HaIaTH MOBH OLJIBIIOT ICKPABOCTI;
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5) ms TOTO, 00 3MUBYBATH THX, XTO OTOUYE;

6) nuist 30arauyeHHs CBOTO CIIOBHUKOBOTO 3aI1acy;

7) nnst CTBOPEHHS IPYKHBOT aTMocdepH;

8) 1St IEMOHCTpAITiT HAJICKHOCTI 10 Oy/Ib-SIKOT COIIaIbHOT TPYIIN;

9) It IPUIHATTS y POJIi «CBOTO» B KOMIIAHI(;

10) u1st 3MeHIIeHHs a00 mepeOiTbIICHHS Y0ro-HeOy/Ib;

11) ans Toro, abu He BUKOPUCTOBYBATH KJIiIIE YM OaraTociis .

Corioncuxoaoriyia MOTUBAIlis, 1[0 3YMOBIIIOE€ BUKOPUCTAHHS Y MOB-
JICHHI CJICHIOBUX JIGKCUYHMX OJMHUIb, NepedyBae y IUIONIUHI CMiXOBOI,
HeoiniiHoi KyapTypu. CMiX0oBa KyJlbTypa BiINOBia€e piBHIO JOBEpOab-
HOTO, IHTENEKTY, il Ta oOpas3iB. [lepBicHe cBITOBIAUYTTS, BIAONUTE y MOBI,
BiJJ3HAYAETHCSA EMOIIMHICTIO, IIEPEBArol0 KOHKPETHOTO HaJ aOCTpaKTHUM,
PI3KHUM MPOTHUCTABIICHHSM «C8020» Ta «UYHCO20» TOIIO.

[lepeBakHO Take CBITOBIIUYTTS BHSBISE ceOe OMOCEPEAKOBAHO, IO TTi/I-
TBEPJIKYIOTh, HAIPHUKJIAJ, CIICHIOBI HOMIHAIl Ha MO3HAYEeHHsS OCOOM 3a Ha-
JISKHICTIO JIO TICBHOI PACH: JIFOIMHA, 110 BiJIPI3HIETHCSI KOJTBOPOM IIKIPH, OYeH,
BHMOBOIO TOIIO, KBATI(PIKYETCS K UyXa, BOPOXKA, 10 U BiOOPaKAEThCS Y
BI/ITIOBITHUX CIICHTOBUX JIGKCUYHHX OIWHHIIIX, HAPHKIIAM, YKp. XauuK (3He-
BaXJL. BIPMEHUH); 1ymymbOa (IPEACTaBHUK HETPOiHOI pacH); aHrl. God forbid
(3HEeBaXKJ1., 00pasi. €Bpeit), jungle bunny (3HeBaXII., 00pa3IL. PEICTABHUK HE-
TPOIIHOI pacH, MEePEeBaXKHO 3 KpaiH, 110 3HAXOATHCA B TPOITIKAX) TOLIO.

AHai3 yKpalHCbKHX Ta aHDIIWCHKUX CICHTOBUX JICKCUYHHUX OJMHUIIb,
JIaB 3MOT'Y BU3HAUUTH TaKi JICKCUKO-CEMAHTUYHI THUITH HA3B:

— SKUBOTO: J10OUHYU, MBAPUHUL,

— MIPOJYKTiB rOCIOIAPCHKOT, TEXHIYHOT Ta COMIAILHOT AisUTHHOCTI JIFOIMHMY,

— aOCTPaKTHUX TIOHATD: A6UlUY, CUNYayiil, NOOILL.

3a3Ha4yeHI JEKCUKO-CEMAHTHYHI YTPYIIOBaHHS € PO3rally’KeHO Ta Oa-
raTopiBHEBOIO OpTaHi3alli€ro TPYII, SK Ha3BW KHUBOTO: HA3BHU mind, oped-
HIZMY, IX wacmun, npoOyKmis JHcummeoisiibHOCi, HaPUKIAI: YKP. O00yH
[13] (ayikoronbHUN aOCTHHEHTHHH CHHIPOM); aHIVI. the jim-jams [20] (3a-
MIAMOPOYCHHSI, BUKJIMKAHE HAJMIPHUM BXKHBAHHSIM QJIKOTOJIIO);

— MPOJYKTIB FOCIOAAPCHKOT, TEXHIYHOI 1 COLIANILHOT AISUTbHOCTI JIFOIH-
HU: aHIIL. mivvy (KiHKa-TIpodecionan y cBoiit cdepi);

— MarepiaibHUX MPOAYKTIB JiSUIBHOCTI JIFOAWHU: YKp. wmomxu (OIS,
HOCHIIBHI peui); aHri. fogs (onsr), aHmn. banger (ctapuii aBTOMOO1Ib, pyX
SIKOTO CYIIPOBOIXKYETHCS IIIyMOM, ITICHS, IO CTaja XiTOM);
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— CTaHy pedeH, )KUTTEBUX 00CTaBUH: aHII. flub (HeBrada, MOMIJIKA);

— (bI3MYHOTO CTaHY 1 BIACTUBOCTEH JIFOJMHY, 11 OpraHi3My: aHIJI. Wingy
(omHOpYKa JrOUHA);

— eMOIIIITHOTO CTaHy JIFOJMHHU, HOTO BUSBIB: YKp. Mygaon (IypHa, BIep-
Ta JIFOJIMHA); aHTII. nut-case (00XeBiIbHA a00 JypHA JTFOJMHA);

— BJIACTUBOCTEH 0COOUCTOCTI, 11 TOBEAIHKH, BUMHKIB: high horse (3BepX-
HICTh y BIJIHOIIEHHI 10 OTOYEHHs), rind (HaxaOHICTh, CAMOBUXBAJISTHHS),
balls (cminuBicTh, XOpOOPICTH);

— IpolieciB nepenadi iHpopMarlii, aKTiB MOBJIEHHSI, CIIJIKYBaHHS: YKp.
a2-114 (MycTi po3MOBH); aHTL. blah (6e33MicToOBHa a00 HElUpa PO3MOBA);

— TBOPIB MUCTCLITBA: AHIII. horse opera ((HIbM y KaHPi «BECTEPH»);

— COIIIAIBHOTO CTaHy, 3aca/l, COlliaIbHUX BIIHOCHH: YKp. 6ayvka (0ino-
pyc); aHri. spaghetti (iTalienp), yKp. menm (MiliioHep; Oynb-sKul mpe-
CTaBHUK MPABOOXOPOHHUX OPTaHiB); aHTII. cozzpot (MOMICHCHKHA);

— Ha3BH, 10 OIIHIOIOTH a00 XapaKTepU3yIOTh (aHTI. pippin (IMOCh TyI0-
Be, HEWMOBIPHO rapHe).

BaxIMBUM YMHHHKOM Yy TBOPCHHI CIICHTOBHX JIGKCEM € CIIOPIITHEHICTH
1HTEpeciB 0ci0, sKi POPMYIOThH PI3HOBH/I ILOI'O HEHOPMATHBHOTO YTBOPCHHS,
aJKe CJICHT — 1€ MOBA, 3yMOBJICHA CIEIU(IKOI TisSUTHOCTI YWICHIB BiIIO-
BiJtHOI coriasibHOT rpynu. CJICHT € HEOIHAKOBUM BiJIIOBIJIHO JIO CIUIKYBaH-
Hs1. KoxkHe 3 TaKUX cepe/loBUII Mae CBOT BIIMIHHOCTI 1 CJICHI 03ByUye€ peaii
KHUTTS caMe y 1[boMy OToueHHi. OTKe, 3a COIIaIbHOK MPUHAIEKHICTIO JI0
MIEBHOI TPy JroAEH, 3a3Buuail rpymnu 3a intepecamu abo mpodecieto, Jek-
CUYHI OJIMHUIII CIICHT'Y MOJKHA TIOJIUTUTH, HATIPUKJIA, Ha TaKi, 110 BKUBAIOTH:

1) y cepenoBui Jitozield, 0 MArOTh CIIPaBy 3 KOMIT FOTEPaMU: Mepedici
inmepnem, npocpamicmis, i2poeuil clent;

2) y HaBYaJbHHX 3aKJIaJlaX: WKLIbHUL, CIYOeHMCbKULL CIIEHT,

3) cepex THX, XTO 3aXOILTIOETHCS CIIOPTOM: CJICHT ITIaBIIiB, TAaHIFOPHC-
TiB, GyTOONLHUX XyJIIraHiB;

4) cepell BOEHHHX: CJICHT COJIJIATIB, JILOTYHKIB,;

5) B cepeloBHIIl JIIO/ICH, MOB’I3aHMUX 13 MyOIiIUCTHKO: ciieHr 3MI,
CJICHT JIFOOUTEIIB KHUT;

6) y Ko Jofie, OB’ I3aHUX 13 3aKOHOJaBCTBOM: CJICHT IOPUCTIB, TOJIi-
TUYHUN CIICHT;

7) B CBITiI HM3IB CYCHJIbCTBA Ta KPUMIHATBLHOMY CBiTi: CICHI HapKOMa-
HIB, 3JI0/1iiB, 3aCy/I)KCHHX.
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OTxe Maibke Ko’KHa Tpyna JIIofiei, IKUX 00’ € THyIOTh CIUIBHI iHTEepecH,
Ma€ CBill OCOOIMBUIA THIT MOBJICHHS, IKU 3peali30BaHO Y CICHTOBUX HOBO-
YTBOPCHHSX 1 € IPUTAMaHHUM JTUIIIE i TPyTIi.

4. [lepekaaa pekJIaMHOIO CJIEHTY

[IparseHHs 10 MaKCMMaJIbHOI 3MICTOBOI 1 CTPYKTYpPHOI OJM3BKOCTI Tie-
pexiamy a0 OpUTiHAIY MPU3BOIUTH JO TOTO, IO €KBIBAJICHTHUMHU BHSIB-
JISTFOTHCSI HE JIMIIE TeKCTH, 10 00’ €IHYIOTHCS Yy MPOIIEC] IepeKIiay, ajie i
OKpeMi BUCIIOBIIOBAHHS B IIMX TEKCTaX, HE TIJIbKM BIAMOBIIHI BUCIOBIIO-
BaHHS, a 1 IXHi CKJIaJIOB1 OIMHUIII, SIK, HAPUKIIA], CIIEHTOBI crioBa [59]. Ile-
peKJIal CICHI13MIB HaiuacTilie 3iCHIOETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 CKBIBAJICHT-
HUX BiINOBITHUKIB, CTHIIICTUYHO HEUTPATIBHIX BapiaHTIB YU MPOCTOPITHSL.

[1ix gac mepexnany CIeHIy HAHTIPUPOIHIIINM € BUKOPHUCTAHHS CKBiBa-
JICHTHUX BIAMOBIHHUKIB 32 HASBHOCTI 1X B MOBI IepeKJiaay. SIKIIo roBOpUTH
PO MEePEKIIAIAIbKy €KBIBAJICHTHICTb, TO ITiJ [IAM ITOHATTSAM CIIiJl PO3yMITH
MaKCUMaJIbHO MOYKITUBHUH JIIHIBICTUYHUH CTYITIHBL 30€PEIKEHHS 3MICTY OpH-
rinany B mepekiazai. HaBenemo Kijibka MPHUKITAIIB MEPEKIAAy CICHIOBUX
OIUHUL 32 JOIIOMOI'O0 €KBIBAJIEHTHUX BiIIIOBIIHUKIB:

wild-assed — siomopoorcenuii; top-notch — cyneposuil, dude — uysax;
to kill — cmibamucs, mioxamu, action — mycoexa. EXBIBaJICHTHI Bi/IIOBI/I-
HUKH BiJirpaloTh HAJI3BHYAIHO BAXKJIMBY POJIb Y mpolieci nepexany. Came
Il JEKCeMH, K TMepeKIafalbki OAUHUI, IOHAWNEepIe YBUPA3HIOIOTECS Yy
CBiZIOMOCTI HepeKafada i CayryloTb OCHOBOIO IIiJ] YaC BUKOHAHHS Iepe-
KJIaty, 1 BKe CIIMPAIOYNCh Ha HUX, TIEpeKIIaiad 3AiHCHIOE TIOaNIBIIN Iepe-
KJIaJaIbKUH TTpOIIeC.

VY Jleskux BUMAJIKaX 3a BiJICYTHOCTI NMPSIMOTO EKBIBaJICHTY MOXXHA 00-
MEXHTHCS CTHIICTHYHO HEUTPAIBHUMU BapiaHTaMH, 1[0 TTePEIAI0Th JIUIIIES
3arajJbHE 3HAYCHHS CJICHrOBOi onuHUIN. Taky (yHKIiIO TOIIYKY B yKpa-
THCBKIM MOBI JIOCTaTHHO €KCIIPECHBHUX 1 00Opa3HHMX BIATIHKIB CJICHII3MIB
BHUKOHYE caM Tepekiagad. Po3rissHeMo KijlbKa MPUKIIaIiB:

couch potato — ninueuil, laid-back — cnoxitinuil, episHosadicenuil;
to catch some rays — sacmazamu, fox — npusabauea disuuna,; guy — opye.

SIKIIO pO3MIIAAATH TPAHCIISLIIO SSIKUX CIICHTOBUX OUHHMIIB 33 JIOTIOMO-
TOI0 CTUJIICTUYHO HEHTpPANbHUX BapiaHTIB, TO MOTPIOHO BIAMITHUTH, IO iX
MepeKIIa] He MOJKHA BU3HATH JIOCTATHBO €KCIIPeCUBHUM. Tak, HanpuKIa,
BHCJIOBJIFOBAHHSA f0 blow one'’s top peKOMEHAYEThCS MEPEKITATATH «CePIAH-
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THCS», TIPOTE 1 CTAHJIAPTHUM BapiaHT (fo get) very angry TaKoX O3HA4Ya€
«CTaTH JyXe cepauTuM». Ha ykpaTHCBKiil MOBI Ta€ThCsl IICHTUYHMIA TIepe-
KJIaJI, & aHDIIACHKOI 3HAUCHHsI a0COJIFOTHO Pi3Hi: 00pa3Ha CIICHIOBA OJH-
HUI (fo blow one s top), 3 ONHIET CTOPOHH, 1 3BOPOT-CTEPEOTHII (f0 get very
angry), 3 iHmoi [8, c. 84].

Takox, SIKIIO BiJICYTHI €KBIBAJICHTHI BiIOBITHUKH, MOJKHA YIATHCS 110
MPOCTOPIvYS, SIKe TOAAE€ TEKCTY, IO MePEKIaacThCs, HEOOXITHY XapaKTe-
PHUCTHUKY BIAXHJICHHS BiJl JIITEpaTypHOT HOPMH, HATIPUKITA:

longhaired — «inmenicenmy, book smart — po3ymnuxk; assface — oypeHuv;
cherry — neoomoprka, klutz — nezepaba.

Hepiaxo nmepexiamad mij 4ac TPaHCIALIl CICHIOBOI JIEKCHKH BIAETHCS
710 HA3KH TpaHchopmariit pisHoro xapakrepy. OZHNUM 3 Hale(heKTHBHIMINX
BH/IIB MEPEKIIAAANBKUX TpaHCchOpMaIlii € BapiaHTHI BiITOBITHUKH. Ix Bu-
KOPHUCTOBYIOTh TOJIi, KOJIM OJTHIH JISKCEeMi MOBH JpKepesia CTaTTs IBOMOBHO-
IO CJIOBHHMKA MPOIOHYE KiJIbKa BapiaHTIB MEPEKIIady, 1 MepeKiaadeBi J10-
BOJIUTHCSI OOMPATH OJMH 3 HUX. BapiaHTHI BIIMOBITHUKHA € MHOKHHHUMH,
TOOTO, pealli3yroThCs y JCKITBKOX CIIOCO0ax MepeKIaay i€l OJMHHII MOBU
JDKEepeIia, MPUIOMy BHOIP OJHOTO 3 BapiaHTIB MPOTUKTOBAHO KOHTEKCTOM
[9, c. 243]. Po3misiHeMO HU3KY BapiaHTHHUX BiJIOBIIHUKIB 10 IEBHUX CJICH-
FOBUX OJIMHUIIb:

Hocute mommpeHuM BUAOM TpaHchopmarliii y mpoueci mepeknany
CJICHT13MIB € 3aMiHa YaCTHH MOBH, a00 KOHBepcis. Hepiako TpamisioTbes
TaKi BHITJIK{, KOJU aHIJIIMCHKI CICHIOBI IMCHHUKH 1 IPUKMETHHUKH 3aMi-
HIOIOTBCSI Ha YKpaiHCBKI JiecioBa. Lle B 0CHOBHOMY CTOCYETBHCSI IMCHHHKIB
3 3aKIHYCHHSM -€f, 10 IIHPOKO BUKOPHCTOBYIOTH HE JIWIIC IS O3HAYCHHS
oci0 meBHOI ipodecii, a i B3araii, Ui 03HAYCHHS JisM4a.

3Ha4YCHHS TaKKX IMCHHUKIB, SIK MPABUIIO, IEPEAAI0Th YKPATHCHKUM JTi-
ecitoBoM [8, ¢. 136]. Hampukiaa, cIeHTOBHIA IMEHHUK arm-twister O3Ha4ae
«someone who uses strong persuasiony, IpoTe yKPaiHCHKOIO MOBOIO 3Ha-
YCHHS IBOTO CIIOBA IEPEHAIOTh SIK «Hanocidamuy. Po3misiHeMO 1iel npu-
KJIaJ] B PEYCHHI:

«I hate to seem like an arm twister, but I really need your help on this
projecty. — 51 He XOTiB 61 Ha TeOe HAMoCicTH, MPOTE MEHI AINCHO MOTPiOHA
JIOTIOMOTa 3 ITUM TIPOEKTOM.

[HIIMM TPUKIAOM B I[bOMY KOHTEKCTI CJIYI'Y€ CJICHIOBE CIIOBO
eyepopper, 110 03HaYae «something astonishingy; B yKpaiHCbKill MOBI 1
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CIICHTI3M 3BYUHTH «npuzoromwiuguiiy. HaBegemMo TpUKIan BKUBaHHS
HOTro B peYeHHI:

Wow, that guy is truly an eyepopper! He is so cute! — llei#t xnonenp BH-
IJIs1a€ MPUTOJIOMILTHBO! BiH Takuii cumMmaTHaHuii!

Hepinko mij yac nepekiiaay CICHI13MiB BUKOPUCTOBYIOTh i aHTOHIMIY-
Hui nepexnal. e THnoBuil NpuKiIaa KOMIUIEKCHOI JIEKCUKO-IPaMaTHYHO1
TpaHchopMallii, y sSKiii OJJTHOYACHO 3IHCHIOIOTHCS MOAU(IKAIlii TEKCUIHOT
Ta CUHTAKCUYHOI CTPYKTYp. AHTOHIMIYHUI Mepekiaj] CIUpaeThecs Ha JIo-
TIYHUH OCTYAT, 3T1IHO 3 AIKUM 3allepeueHHs Oy/b-IKOTO 3HAUCHHS MOXHA
MIPHUPIBHATH JI0 CTBEPKEHHSI TPOTHIICKHOTO HOMY 3HAYCHHSI.

oMy BiamoBigae GopmMambHO-JIOTIYHA KaTEropisi KOHTPAJAUKTOPHOCTI:
A He € He-A a0o He-A ne € A [13].

Ha mpakTuiii aHTOHIMIYHUH TIepeKIIal, sSIK MPAaBHIIO, TIOB’A3YEThCS 3 3a-
MIHOKO OJTHI€T 3 JIeKCeM OpUTiHANY Ha i1 MKMOBHHUU aHTOHIM. CTBEpIKY-
BaJIbHAa KOHCTPYKIIiSl TOYACTH Y PSUCHHI BUX1THOTO TEKCTY 3aMIHIOETHCS Ha
3arepeyHy B IMEePEeKIIai 1 HaBIaKH.

Hold it! — He pyxatica!

1 am not kidding! — A1 cepiiozno 206opio!

HasBHi 1 BUNaaKu nepekiaay CIeHry 3a JOMOMOTOI0 METOIY LiTiCHOTO
neperBopeHHs. Llelt MeTon 3MiHIO€ BHYTPIIIHIO PopMy Oynb-sSKOTO BiApis-
Ka MOBJICHHEBOTO MTOTOKY, XOU 3arajJIbHUi 3MICT 3aJUIIAETHCS HE3MIHHHUM.
CtyniHb 3MICTOBOI CHITBHOCTI MK MEPEKNAAOM Ta OPUTiHATIOM 3aJIHIIA-
€ThCS HEBUCOKHUM 1 BU3HAYAETHCS METOK) KOMYHiKaIllii a0o iieHTudikaIiero
cutyairii. Po3rmissHeMo Taki mpuKiauu:

Never mind. — Hidoro, He 3Baxaid. Get away! — Xto 6 mir nogymaru?!

No way! — Hizamo! Give it a rest! — 3amoBKHH!

[Tin yac mepekiamay CICHIOBHX OJMHHIb, 110 HE MalOTh Oe3MOcepeIHiX
BiJIITOBITHOCTEH, TepeKiasad MOXKE BIATHCS O OMFCOBOTO IEPEKIIANY.
HenonikoM onucoBoro nepekiaay € Horo rpoMi3JIKicThb i 6araTocaiBHICTD,
TOMY BJJIO IIel CIOCIO MepeKyaay 3aCTOCOBYEThCS B THX BHUITAJKAX, KOJIH
MOKHa 0O1MTHCS MOPIBHSIHO KOPOTKUM MOSACHEHHSIM:

ball-breaker — xiHKa, sika IEMOHCTPY€E CBOIO BIIaAy, IPUHIKYIOUH Till-
HICTh YO0JIOBIKIB;

goldbrick — nroguHa, Ta, WO YXWIAETHCS BiJI BHUKOHAHHS CBOIX
000B’sI3KIB;

Jjollop — MilTHUI aNKOTOJIBHUN HAITiH.
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OTxe, HaBaXIMBIIIIO METOIO MEPEKIIaaayda Iij] yac mepeKiany ClIeH-
Ti3MIB € 30€peKeHHsI Ta NpaBUIIbHA Tepeaavya eMOIiHHO-eKCIPECUBHOTO
3a0apBICHHS Ta CTUJIICTUYHOTO BiJITIHKY.

OcHOBHE 3aBIaHHS IepeKiIazada — MalCTepHO BUKOHATH PIZHOMAHIT-
HI mepekaiaibki TpanchopMarlii Ui Toro, oo TEKCT Mepekany SKoMora
TOYHIIIE TIepe/iaBaB BCIO 1H(OPMALIiFO, 10 MICTUTh TEKCT OPHUTIHATY, TOTPH-
MYIOUHMCh BIJIOBITHUX HOPM MOBH Nepekiaiy. 30epekeHHs] He3MIHHUX CTH-
JIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN MOYaTKOBOTO TEKCTY, HE3aJISKHO BiJI HOT0 )KaHPOBOT
MIPUHAJIEKHOCTI, € OTHUM 3 HAWTOJIOBHIIINX 3aBAaHb OY/Ib-SIKOTO MEPEeKIIaTy.

HaiiBaxuBinoo METor0 mepekiagada MmijJ dac mepeKsiaay CICHI13MiB
€ 30epeKeHHs Ta NpaBUIIbHA Tepeiaya eMOIIHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apB-
JICHHSI T4 CTHJIICTUYHOTO BIJTIHKY MOBIJJOMJICHHS. [HAI DOCATHEHHS Ii€i
METH HEMOXIJIMBE, HAIIPUKIIAJL, SIKIIO TepeKiaad HeoOi3HaHUH 3 BIAMOBIJI-
HUM IIapOM JIeKCUKH. [IJIs1 TOro, a0M BUIPaBUTH 11 HEJOMIK, (paxiBii ma-
IOTh PETENFHO JTOCIIKYBATH 1 BUBYATH CIICHTOBY JICKCHKY. Haitmermie 1e
3pOOHTH BHBYAIOUN COIIaIbHUN MPOIIAPKY HACENEHHS, KUl ITOCIyTOBY-
€THCS TAKOIO JICKCUKOIO, aHATI3YIOUH peatii JKUTTS JIFOICH Ta CITIIKYBaHHS
3 HUMH. JIuie Tak MOKHA TOCATTH HAWBUIIIOTO PiBHS TOYHOCTI i TIPABHIIb-
HOCTI nepekjany, o Oyae NepeKoHyBaTH PELUIIEHTa Y peallbHOCTI MOBi-
JIOMJICHHS, SIKE BiH OTPUMYE.

[epexiaj cieHry CrioHyKae BUKOPUCTOBYBATH €KBIBAJICHTHI BiIIIOBIHU-
KM 32 IX HassBHOCTI B MOBI NepeKyIay. SIKII0 TOBOPUTH MPO MEPEKIIaJalbKy
CKBIBAJICHTHICTh, TO iJ] IUM MOHSTTSIM CJiJ] PO3yMiTH MAaKCHUMAJIbHO MOX-
JIUBHIA JITHTBICTHYHUHN CTYIIHB 30€pEe)KSHHS 3MICTY OPUTIHATY B TICPEKJIAII.

5. BucHoBKH

Mexi CIIeHIy He € 4iTKHMH, TOMY OJIHI i Ti caMi CJI0Ba B Pi3HUX CIJIOB-
HUKaX MOXYTh MaTH pi3He 3Ha4eHHs 1 OyTH audepeHIiioBaHi Mo-pi3HOMY.
Po3MuTicTh 00CATY IIBOTO MOHATTS TAKOXK 3yMOBJICHA MOBHOIO Ta COIlialTb-
HOIO BapiaTUBHICTIO B XPOHOJIOTIYHOMY IUTaHi. CTPIMKHUI CyCHITBHUN PO3-
BUTOK HEMHHYY€ MPU3BOAUTH IO 3MiH y CTABJIEHHI COLyMY JI0 CIEHIY 1
HOro HOCI1B, NPUIHATTS HOBUX L[IHHICHUX OpieHTHPIB 1 HOpM. Lli mpouecu
3a3HAIOTh IHTEHCHU(]IKAILil B yMOBaX MOCTIHHOTO PO3BUTKY 1H(OpMAIiifHUX
TEXHOJIOTi Ta 30UIbIICHHS MIBUKOCTI, 3 SKOK MEpeNalTh iHPOopMalliio,
HAONMKEGHHSI TOYKM CHHTYSIPHOCTI B HAayKOBO-TEXHIYHOMY IIporpeci i
000B’SI3KOBO 3HAXOMATH BiJOUTTS B MOBI B ITJIOMY 1 CJICHTY 30KpeMa.
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VY pexIaMHHUX TEKCTaxX CIEHT 1 JKaproH € MIMPOKO MOMIMPEHUMH MOB-
HUMH SIBUIIAMH, SIKi TAIOTh 3MOTY PEKJIAMOJABIIIM BIUIMBATH Ha IITHOBY
ayJIUTOPIIO JUISA CIIOHYKaHHS il O TEBHUX, 3a37alieTi/lb 3aTyMaHHuX JIii.
[IpoTe ocHOBHHMI aKIEHT 3pO0JICHO Ha aCOIIaTUBHE MUCJICHHS PEIUITIEHTA
1 HOro BHYTpILIHI OaskaHHS, JO SKHUX 1 amelliolTh peknamonanii. OTxe,
pPEKJIaMHUN TEKCT 1 HOro CTHIIICTUYHE HAIOBHEHHS (CJICHII3MH 1 Kapro-
HI3MH) CHPUSIOTh CTBOPEHHIO MPAarMaTHYHOIO 1 KOMYHIKaTUBHOI'O TOBi-
JOMIICHHSI, CIIPSIMOBAHOTO HAa MPUXOBAaHWH BIUIUB HA IJIHOBY ayAHTOPIIO
3a JOMOMOTOI0 3BEpPHEHHS 110 ii OaxaHHs 1 ynmomoOanHs. Buspneno, 1o
CTYHiHb BIUIMBY CJICHI13MIB Ta >KaproHi3MiB MiJBUIICHO 3aBISKU X BUKO-
PHUCTaHHIO B CKJIAJi MEBHUX CTUIICTHYHHX 3ac00iB, TAKUX SK MeTadopHu,
MIOBTOPH, TIOPIBHSAHHA 1 CHITETH, II0 XapaKTePH3YIOThCS BUCOKUM CTYyIIC-
HEM BHPA3HOCTI 1 EKCIIPECUBHOCTI.

3a1sl IepeKay peKIIaMHUX MTOBIIOMIICHB TIOTPIOHO HE JIMIIE BiATBO-
PIOBAaTH BHUCIOBICHHS 3TiHO i3 3aKOHAMH MIPUPOTHOI MOBH, a H JOTPUMY-
BaTHCS YMOB CTBOPEHHS PEKJIaMHUX ITOBiIOMIIEHbB. Lfo mpobiemy MoxHA
BH3HAYHTH K BIIaCHE NEPECKIIAIAIBKY IIPOOIEMY SKBIBAICHTHOCTI PEKIIaM-
HOTro TekcTy. [lepekia pekjIaMHUX CIIOTaHIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKpaiH-
CBHKOIO Ma€ BifIOyBaTUCs 3 ypaxyBaHHIM TaKHUX aCIICKTIB, SIK JIIHTBOKYJIBTYP-
HUM, IparMaTHYHUHN Ta MepeKIaJabKuil. 3 OXOIUICHHIM YCiX POOIEMHUX
ACIEKTIB IMpoLeC Nepekyany PeKIaMHUX CJIOTaHIB 3IIHCHIOETBCS BiJIO-
BIJTHO 10 IIPaBMJI PEKIAMHOI KOMYyHiKamii, a MepeKiIaeHi ClIorann (yHK-
LIOHYIOTh B HOBOMY MAacOBO-iH(pOpMamiiHOMY HPOCTOpPi K HOBI KOMYyHi-
KATHUBHI OIMHUIII.

[ling wac mepekyiajy cjeHIYy B OCHOBHOMY MOTPIOHO JOTPUMYBATHCh
JIBOX HAIPSIMKIB, 30KpeMa, MOMIYKY aHAJIOTTYHOTO BiJIIOBITHUKA, CXOXKOTO
3a eKCIPECUBHICTIO, a00 Yepe3 MiI0ip HAWOIMKIOTo 328 eMOIIIMHNAM 3a0apB-
JICHHSIM BIJINIOBITHUKA 3 PO3MOBHOIO Iapy MOBH. BeluKy 3HauymIicTh
BIJIIrPaOTh «(OHOBI 3HAHHS» MPO CICHI, TOOTO iH(pOPMALliS PO CUTYya-
IO BUKOPHUCTAHHSI BIJAMOBIIHOTO cieHrismy. 1{ro iHpopmalito, Ha Kab,
MaJjlo BiIOMTO B Cy4aCHUX JIBOMOBHHUX CJIOBHHKaX. Bce 11e meBHOIO Mipoio
YCKJIQIHIOE po0OTY PO eCiNHUX MEePEKIIaAadiB i MPU3BOAUTH JI0 TOMIIIOK
IiJ] Yac MepeKIiay CICHIOBUX OIMHUIIb.

BBaxkaemo, mo npoOiemMa mepexniaay CIEHIY 3 aHIIiHChbKOT MOBU Ha
YKpaiHChKY HEJIOCTaTHBO JAOCII/IKEHA 1 MOXKE CTAaTH OCHOBOIO MOIAJIbIINX
JOCJTi/I7KeHb B TaTy3i IepeKay.
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